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それほどむずかしい文章ではないように思われるが、最後のcompetenceをどう読むか、が分かりにくいかもしれない。この語を考えるうえで、他の箇所に手掛かりを求めるとするとsociableあたりだろうか。とすると人間関係における適応能力、といったところか。
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最初の二つの段落をまとめることになる。第一段落では、重篤な病状にある入院患者で気分がいいとか現状に満足しているなど前向きな気持ちを口にはするものの、それは深刻な病状を直視することを拒絶している無意識の裏返しである可能性を指摘している。第二段落では、同様に前向きであるが、それは現状をしっかり見つめ、現状を対処してゆこうという真の気持ちの反映として前向きな発言をしている患者がいる可能性に言及している。この二つの「可能性」をまとめる
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to improve their relationships with each individual patientを中心にまとめることになるだろう。theirは具体的に。
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no more than=onlyとして、「単に」とか「ほんの」とか訳すと文意を取り間違える恐れがある。ここはまさに"holistic healing"に他ならない、という意味合い。
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it may also have a visible and entirely practical payoff by getting some of the patients out of the hospital sooner.
by以下は患者の何人かをより早く退院させること。




